FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bat1 Dilleri ve Edebiyati Boliimii- Fransizca Miitercim ve Terciimanhk Anabilim Dah

DERSIN ADI

Fransizca Yazilh Anlatim Gelistirme 11

DERSIN KODU

MTF1142

YEREL KREDIiSi

2

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

0

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Bahar

DERSIN DiLi

Fransizca

DERSIN SEVIYESI

Lisans

DERSIN TURU

Zorunlu @ Fransizca Miitercim ve Terciimanlik Lisans Program

DERSIN KATEGORISI

Temel Meslek Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bat1 Dilleri ve Edebiyati Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Fulya Marmara

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, Ogrencilerin Fransizca akademik yazma becerilerini gelistirmelerini
saglamak, farkli metin tirlerinin ozelliklerini tanitarak bu tiirlere uygun metinler
olusturabilmelerini miimkiin kilmak ve Ogrencilerin yazili anlatimda islup, bi¢im ve
bagdasiklik ilkelerine hakimiyet kazanmalarini desteklemektir.

DERSIN ICERIGi

Fransizca yazili anlatimin temel kavramlarimin, metin tiretim tekniklerinin, yazim ve bigim
stillerinin tanitilmasi; cesitli metin tiirlerinin (6rnegin: betimleyici, tartismaci, elestirel,
akademik vb.) ozelliklerinin aktarilmasi; Ogrenciler tarafindan farkli tiirlerde metinler
tizerinde uygulama yapilmasi; kisa smavlarla bilgi ve becerilerin pekistirilmesi ve bir
uygulama sinavi ile 6grenme ¢iktilarin gosterilmesi.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Ders Ogrenim Ciktilart
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Zorunlu Kaynaklar:

Bescherelle. (2014). L essentiel: Pour bien rédiger et communiquer. Paris: Hatier.
Lesot, A. (2018). Rédiger et communiquer efficacement. Paris: Editions Eyrolles.
Rubin, D. (2012). How to write Groundhog Day. Gainesville, FL: Triad Publishing
Company.

Secili gorsel-isitsel {iriin icerikleri (belgesel, kisa film, rdportajlar).

Bu dersi basariyla tamamlayan dgrenciler,

Fransizca yazili anlatimin temel ilkelerini tanimlayabileceklerdir.
Farkli metin tiirlerinin 6zelliklerini siniflandirabileceklerdir.

Yazili anlatimda bagdasiklik, akicilikk ve tutarlilign nasil
aciklayabileceklerdir.

saglanacagini
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Akademik metin yaziminda bigimsel ve tislup normlarini uygulayabileceklerdir.
Elestirel ve tartismact metinlerde savlarin  nasil  yapilandirildigini
¢oziimleyebileceklerdir.

DEGERLENDIRME SISTEMI
| Etkinlikler Say1 Katki Pay1

| Devam/Katilim H 14 H -

| Laboratuar H H

Uygulama (Yazili Sinav):

« icerik: Ogrencilerden ceviri ve ekoloji iliskisine dair temel kavramlar
aciklamalari istenir.

1 %20
e Format: Yazili sinav (10 dakika).

* Detayh Degerlendirme Kriterleri: Cevre—ceviri iliskisindeki temel
kavramlar agiklayabilme

| Arazi Calismasi H H

| Derse Ozgii Staj H H

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi

« icerik: Smav haftasina kadar islenen konularin tiimiinii kapsayan kapsamli
sorularmn sorulmasi

» Format: Yiiz yiize. Coktan se¢cmeli kisa smav (15 dakika)

* Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen konular ile ilgili
problemleri ¢dzebilme

4 %5

|Oaer | |

‘ Sunum/Jiiri H H

‘ Projeler H H

| Seminer/Workshop H H

Ara Simavlar

* Icerik: Yariyil boyunca islenen tiim teorik ve uygulamali konular1 kapsayan
kapsamli sorularin sorulmast

» Format: Yiiz yiize. (60-90 dakika)

* Detayh Degerlendirme Kriterleri:

. . e e . 1 %35
Derste islenen teorik konulara iliskin bilgileri kavrayabilme

Fransizca akademik yazimda bicim, iislup ve bagdasiklik ilkelerini
uygulayabilme

e Problem ¢dzme ve elestirel diisiinme becerilerini yazili anlatimla
gosterebilme

Final

+ I¢erik: Donem boyunca islenen tiim teorik ve uygulamali konular1 kapsayan
kapsamli sorularin sorulmasi; 6grencilerin Fransizca akademik yazma 1 %40
becerilerini, farkli metin tiirlerine uygun yazi iiretebilme yeterliklerini ve
islup—bi¢im—bagdasiklik ilkelerini uygulama diizeylerini 6l¢gme
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» Format: Yiiz yiize. (60-90 dakika)
* Detayl Degerlendirme Kriterleri:

Derste islenen teorik konulara iligkin problemleri ¢6zebilme
Fransizca akademik yazida {islup, bigim ve bagdasiklik ilkelerine

hakimiyet
e  Elestirel diisiinme, argiiman gelistirme ve metin iiretme becerilerini
gosterebilme
e  Yazili anlatimda dogruluk, tutarlilik ve biitiinliik saglayabilme
| Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkisi H %60
| Final Sinavinin Basar1 Notuna Katkis1 || %640
| TOPLAM H %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirhk
IKonu Anlatimu: Dersin tanitimi ve temel kavramlar IDers izlencesinin okunmasi, temel kavramlarin
lgbzden gecirilmesi
Smif-ici Uygulama (10 dk): Ders izlencesinin tanitimi,
1 kavramlarin agiklanmasi
Smif-ici Tartisma: "Fransizca yazili anlatimda temel kavramlar
neden onemlidir?"
Konu Anlatimi: Fransizca metin olusturma teknikleri (I) —{Fransizca betimleyici metin 6rneklerinin incelenmesi
Betimleyici metin
(On  hazirhk igin secilecek metin  bolimii,
Simif-i¢i Uygulama (10 dKk): Betimleyici metin 6rnekleri iizerinefogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore]
2 calisma belirlenecektir.)
Simif-i¢i Tartisma: "Betimleyici metinlerde hangi dilsel stratejiler]
One ¢ikar?"
IKonu Anlatimi: Fransizca metin olusturma teknikleri (II) —Fransizca tartismaci metin drneklerinin okunmast
Tartigsmact metin ve yazim stilleri )
(On  hazirlik  icin  segilecek metin  bolimii,
Simif-i¢i Uygulama (10 dk): Tartigmaci metin 6rnekleri iizerindeldgrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
3 analiz belirlenecektir.)
Smif-i¢ci Tartisma: "Tartigmact metin yaziminda sav nasil
iyapilandirilir?"
Konu Anlatimi: Metin Olugturma y6nergesi inceleme Metin olusturma yonergesi paylasilacaktir.
Sm'lf-ici‘ I'Jygu.lama (10 dk): Ogrencilerle birlikte kisa birLeSOt, A (2018). Rédiger et communique
betimleyici metin yazma galigmas efficacement. Paris: Editions Eyrolles.
4 Simif-i¢i Tartiyma: "Betimleyici metinlerde duygular ile gozlem|
arasindaki farki ortaya koyan dilsel unsurlar nelerdir?"
Kisa siav 1 (15 dk): Ders sonunda, derste iglenen konudan kisal
smav. s dk)
IKonu Anlatimi: Tartismaci metinlerin yapisi [Fransizca metinlerden boliimlerin okunmasi
Simif-i¢i Uygulama (10 dk): Orek iizerinden bir tartigmaci metin((On  hazirlik  icin  secilecek metin  boliimii,
5 plani ¢ikarma (giris, tez, karsi tez, sonug) Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore

Sinif-ici Tartisma: "Ikna edici bir sav olustururken hangi dilsel

belirlenecektir.)

stratejiler ve ogeler kullanilir?"!
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IKonu Anlatimi: Anlatict metinlerin yapisi [Fransizca metinlerden boliimlerin okunmasi
Simf-ici Uygulama (10 dk): Anlatict metin 6rnekleri iizerinde(On hazirlik  icin  secilecek metin  boliimii,
calisma 0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore]
6 belirlenecektir.)
Smmif-i¢ci Tartisma: "Anlatici metinlerde olay Orgiisii nasil
kurgulanir?"
Kisa sinav 2 (15 dk): Ders sonunda, derste islenen konudan kisa
sinav.
IKonu Anlatimi: Akademik makale giris boliimii analizi IAkademik inceleme yazilarinin okunmasi
Simif-ici Uygulama (10 dk): Ornek bir makale giris paragrafimn((On  hazirlik  icin  secilecek metin  boliimii,
7 dil ¢oziimlemesi 0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)
Sinif-ici Tartisma: "Bir giris paragrafinda konu sinirlandirma,
sorunsal ve amag ifadesi nasil kurulur?"
8 |Ara Sinav
Konu Anlatimi: Makale yazimi (Gazete makalesi, edebi makalelFransizca makale drnekleri paylasilacaktir.
\vb.)
(On  hazirlik  igin  secilecek metin  boliimii,
Siif-i¢i Uygulama (10 dk): Makale taslagi olusturma O0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
9 belirlenecektir.)
Sinif-ici Tartisma: "Makale ile deneme yazisi arasindaki temel
farklar nelerdir?"
Kisa smav 3 (15 dk): Ders sonunda, derste islenen konudan kisa|
siav.
Konu Anlatimi: Akademik yazimda iletisim durumunu ve hedefBescherelle. (2021). Rédiger et communique
kitleyi dikkate almak efficacement (s. 6-10). Hatier.
Simf-i¢i Uygulama (10 dk): Ogrencilere ayn1 konuyu farkli hedef]
10 kitleler i¢in (6r. akademik makale — blog yazis1) yazma denemesi
Simif-i¢i Tartisma: "Bir metin yazarken okuyucuyu dikkate
lalmak neden o6nemlidir?"
Konu Anlatimi: E-posta yaziminda temel kurallar ve iyiBescherelle. (2021). Rédiger et communique
uygulamalar efficacement (s. 14-22). Hatier.
Sif-ici Uygulama (10 dk): Ogrenciler bir akademik e-posta
(hocaya danisma maili) ve drnegi hazirlar
1 Sinif-ici Tartisma: "Resmi e-postalar ile giinlilk mesajlasmalar|
arasindaki dil farkliliklar1 nelerdir?"
Kisa siav 4 (15 dk): Ders sonunda, derste islenen konudan kisal
smav.
Konu Anlatimi: Rendre compte — toplanti notlar1 ve rapor yazimi [Bescherelle.  (2021). Rédiger et communique
efficacement (s. 34-38). Hatier.
Sinif-ici Uygulama (10 dk): Simiilasyon toplantist: 6grenciler not]
lalir ve ardindan kisa bir compte-rendu hazirlar
12 Sinif-ici Tartisgma: "Bir raporun akademik metinlerden farki
nedir?"
\Uygulama (Sinav): Temel kavramlarin agiklanmast
Konu Anlatimi: Ozet ve sentez becerileri Bescherelle. (2021). Rédiger et communique
efficacement (s. 44-48). Hatier.
Simif-i¢i Uygulama (10 dk): Ogrencilere iki kisa metin verilir,
13 bunlardan bir paragraf sentez yazmalari istenir
Smmif-i¢ci Tartisma: "Sentez yazarken nesnellik nasil korunur?"
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Konu Anlatimi: Anlati teknikleri: bakis agisi, anlatict tiirleri,
0zne-yiiklem bigimleri

Siif-ici Uygulama (10 dk): Giincel bir tema ti¢ farkli bakig

IFarkli bakis acilarindan ele alinan ayni habe
6rnekleri paylasilacaktir.

(On  hazirlik  igin  secilecek metin  boliimil,

14 lacistyla yazilir Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)
Sinif-ici Tartigma: "Bakis agis1 ve 6zne-yiiklem tercihleri okurdal
nasil farkly bir etki yaratir?"
IKonu Anlatimi: Dénem degerlendirmesi ve genel tekrar IDénem boyunca kullanilan tim kaynaklar ve dgrenci
metinleri
Sinif-ici Uygulama (10 dk): Tim metinlerin kisaca gozden
15 igecirilmesi
Smif-ici Tartisma: "Bu ders boyunca hangi yazi tiirlerinde
kendinizi daha yetkin hissettiniz?"
16 Final lIslenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi
AKTS iSYUKU TABLOSU
Etkinlikler Sayl Siiresi Toplam Isyiikii
(Saat)
Ders Saati H 14 H 2 H 28
Laboratuar H H H
Uygulama H 1 H 1 H 1
Arazi Calismasi H ‘ ‘ ‘ ‘
Sinif Dis1 Ders Calismasi H 9 H 10 H 90
Derse Ozgii Staj H H H
1 |
Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi H 4 H 1 H 4
Projeler H H H
Sunum/ Seminer H H H
Ara Simavlar (Sinav Siiresi + Smav 1 4 4
Hazirhk Siiresi)
Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi) ! 10 10
Toplam Isyiikii : H 137
Toplam isyiikii / 30(s) : H 4.57
AKTS Kredisi : 5
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences

Department of Western Languages and Literatures — French Translation and
Interpreting Program

French Writing Skills Development 11

MTF1142

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

First Cycle

COURSE TYPE

Required @ French Translation and Interpreting Undergraduate Program

COURSE CATEGORY

Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to help students improve their academic writing skills in French,
introduce them to the characteristics of different text types, enable them to produce texts
appropriate to these genres, and support them in mastering style, form, and cohesion in
written expression.

COURSE CONTENT

Introduction of the fundamental concepts of written expression in French, text production
techniques, spelling and stylistic conventions; presentation of the characteristics of
various text types (e.g., descriptive, argumentative, critical, academic, etc.); practice by
students on different types of texts; reinforcement of knowledge and skills through short
quizzes; and demonstration of learning outcomes through a practical exam.
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Required Reading

1. Bescherelle. (2014). L’essentiel: Pour bien rédiger et communiquer. Paris:
Hatier.

RECOMMENDED OR REQUIRED 2. Lesot, A. (2018). Rédiger et communiquer efficacement. Paris: Editions
READING Eyrolles.

3. Rubin, D. (2012). How to Write Groundhog Day. Gainesville, FL: Triad
Publishing Company.

4. Selected audiovisual materials (documentaries, short films, interviews).
Upon successful completion of this course, students will be able to

Explain the fundamental principles of written expression in French.
Classify the characteristics of different text types and produce texts appropriate
Course Learning Outcomes to these types. . _ o .

. Compose academic texts in accordance with formal and stylistic conventions.
Ensure coherence, fluency, and consistency in written expression.
Structure their own arguments in the production of critical and argumentative
texts.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade

| Attendance/Participation H 14 H - ‘
‘ Laboratory H H ‘
Application

Exam (Written Exam):

e Content: Students are asked to explain the fundamental concepts
related to the relationship between translation and ecology. 1

. ) %20
e Format: In person. Written exam (10 minutes).
e  Detailed Assessment Criteria:
o  Ability to explain the fundamental concepts in the
relationship between environment and translation.
| Field Work [ [ |
| Special Course Internship (Work Placement) H H ‘
Quizzes/Studio Critics
Content: Comprehensive questions covering all topics studied until the exam
week
Format: In-person. Multiple-choice short quiz (15 minutes) 4 %5
Detailed Evaluation Criteria: Ability to solve problems related to the topics
covered in class
| Homework Assignments H H ‘
| Presentations/Jury H H ‘
| Project H H ‘
| Seminar/Workshop H H ‘
| Nid_Tarmec || 1 || 042K |
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Content: Comprehensive questions covering all theoretical and practical topics
studied throughout the semester

Format: In-person. (60-90 minutes)

Detailed Evaluation Criteria:

* Ability to comprehend the theoretical concepts covered in class

* Ability to apply principles of form, style, and cohesion in French academic
writing

« Ability to demonstrate problem-solving and critical thinking skills through
written expression

Final

Content: Comprehensive questions covering all theoretical and practical topics
studied throughout the semester; assessment of students’ proficiency in French
academic writing, their ability to produce texts appropriate to different genres,
and their application of principles of style, form, and cohesion

Format: In-person. (60-90 minutes)

Detailed Evaluation Criteria:

* Ability to solve problems related to the theoretical topics covered in class

» Mastery of style, form, and cohesion principles in French academic writing

* Ability to demonstrate critical thinking, develop arguments, and produce texts
* Ability to ensure accuracy, consistency, and coherence in written expression

Percentage of In-Term Studies H %60 ‘

Percentage of Final Examination || %40 ‘

TOTAL || %100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Lecture: Introduction to the course and key concepts [Review of the syllabus, overview of fundamental concepts
In-class Practice (10 minutes): Presentation of the
syllabus, explanation of concepts
1
In-class Discussion: “Why are key concepts importan
in French written expression?”
Lecture: Techniques of French text production (I) —{elected descriptive text examples in French
Descriptive texts
The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)
In-class Practice (10 minutes): Working on
2 descriptive text samples
In-class Discussion: “Which linguistic strategies stand
out in descriptive texts?”’
Lecture: Techniques of French text production (1) —{fbelected French argumentative texts
IArgumentative texts and writing styles
3 The text selected for preparation will be determined according
In-class Practice (10 minutes): Analysis of
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argumentative text examples o the students’ linguistic and academic levels.)

In-class Discussion: “How is an argument structure
in argumentative writing?’

Lecture: Examination of text production guidelines ext production guidelines will be shared with students.

esot, A. (2018). Rédiger et communiquer efficacement. Paris:
In-class Practice (10 minutes): Collaborative writing|Editions Eyrolles.
of a short descriptive text

4 In-class Discussion:  “What linguistic —elements|
distinguish emotions from observation in descriptive
texts?”

Quiz 1 (15 mintes) : Short quiz at the end of class on
the topic covered

Lecture: Structure of argumentative texts elected passages from French texts

The text selected for preparation will be determined according
In-class Practice (10 minutes): Developing an outling/fo the students’ linguistic and academic levels.)

for an argumentative text (introduction, thesis, counter-
largument, conclusion)

5
In-class Discussion: “What linguistic strategies an
elements are used in constructing a persuasive
argument?”
Lecture: Structure of narrative texts elected passages from French texts
The text selected for preparation will be determined according
In-class Practice (10 minutes): Working on narrativelf© the students” linguistic and academic levels.)
text examples
6
In-class Discussion: “How is plot constructed in
narrative texts?”
Quiz 2 (15 mintes) : Short quiz at the end of class on
the topic covered (15 min)
Lecture: Analysis of academic article introductions elected academic review articles
The text selected for preparation will be determined according
In-class Practice (10 minutes): Linguistic analysis offf° the students’ linguistic and academic levels.)
an introductory paragraph from a sample article
7
In-class Discussion: “How are topic delimitation,
problem statement, and objectives established in an
introduction?”’
8 Midterm
Lecture: Writing articles (newspaper articles, literary(fselected French article samples
9 lessays, etc.)

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)
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In-class Practice (10 minutes): Drafting an article

In-class Discussion: “What are the main differences
between an article and an essay?”

Quiz 3 (15 mintes) : Short quiz at the end of class on
the topic covered (15 min)

Lecture: Considering communicative context and|Bescherelle. (2021). Rédiger et communiquer efficacement (S. 6—
audience in academic writing

In-class Practice (10 minutes): Students write on the|
same topic for different audiences (e.g., academic

10 article vs. blog post)

In-class Discussion: “Why is it important to conside
the reader when writing a text?’

Lecture: Rules and good practices in email writing escherelle. (2021). Rédiger et communiquer efficacement (S.

In-class Practice (10 minutes): Students draft an
academic email (e.g., a consultation email to
professor)

11 . .
In-class Discussion: “What are the linguisti

differences between formal emails and everyda
messages?”’

Quiz 4 (15 mintes) : Short quiz at the end of class on
the topic covered (15 min

Lecture: Rendre compte — note-taking and reportfBescherelle. (2021). Rédiger et communiquer efficacement (S.
writing

In-class Practice (10 minutes): Simulated meeting:
students take notes and then prepare a short compte
rendu

12 In-class Discussion: “How does a report differ from

academic texts?”

Exam (Practical): Explanation of key concepts

Lecture: Summarizing and synthesizing skills escherelle. (2021). Rédiger et communiquer efficacement (S.

In-class Practice (10 minutes): Students are given two

13 short texts and asked to write a synthesis paragraph

In-class Discussion: “How can objectivity b
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preserved when writing a synthesis?”’

Lecture: Narrative techniques: perspective, types offfselected news texts presented from different perspectives
narrators, subject-verb structure:

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)
In-class Practice (10 minutes): Writing on a curren

14 theme from three different perspectives

In-class Discussion: “How do choices of perspective]
and subject-verb structures create different effects on
the reader?’

Lecture: Semester review and general revision Il materials and student texts used during the semester

In-class Practice (10 minutes): Review of all texts|

15 studied during the semester

In-class Discussion: “In which writing genres did you|
feel most competent throughout this course?’

16 Final Review of all topics covered

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 28

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 4

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 10

Total Workload : H 137

Total Workload / 30(h) : [ 457

ECTS Credit: || 5
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IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve ¢evresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef kitleye,
terminolojik tutarhiliga ve metin tiiriine uygun bi¢imde yiirtitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, disiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem c¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢6ziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarin1 ¢6ziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4_ Disiplinlerarasi bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, geviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel geviri ve
makine  ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve  disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zeka destekli ceviri araglarimi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalar1 ¢eviri standartlarina  uygun bi¢imde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik olgiitlerine gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
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(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarini1 ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlart ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarima ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik aragtirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/céziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bicimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, tiglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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